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• CEF, eTranslation, ELRC

• Strategien und Initiativen für Open Data und für
Mehrsprachigkeit in Verwaltung und öffentlichem Dienst

• Anforderungen an Sprachtechnologien sowie Möglichkeiten für
deren Einsatz

• Rechtlicher Rahmen für das Teilen von Sprachressourcen in 
Verwaltung und öffentlichem Dienst

• Von ELRC benötigte Sprachdaten und wie diese zur Verfügung
gestellt werden können

• ELRC-Serviceleistungen (Helpdesk, Unterstützung vor Ort, 
Verarbeitung von Sprachdaten)

Zusammenfassung



CEF eTranslation

Ermöglicht Mehrsprachigkeit in 
Verwaltung und öffentlichem
Dienst

• Web User Interface für Nutzer in 
Verwaltung und ÖD

• API Integration für Online-
Dienste und Webseiten
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• Die meisten im öffentlichen Dienst 
erstellten Texte sind Open Data

• Stellen Sie Sprachressourcen
(Translation Memories, Übersetzungen, 
Terminologien) für eTranslation mit Hilfe
des ELRC-SHARE Repository zur
Verfügung

• Kontaktieren Sie ELRC bei Fragen oder
Problemen
– ELRC-Helpdesk für rechtliche und technische

Fragen

– Unterstützung vor Ort (Evaluierung, 
Anonymisierung und Aufbereitung von 
Sprachdaten)
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Ihre

Vorteile

ELRC-SHARE

Unterstützung vor 
Ort

ELRC-Helpdesk



Mitmachen lohnt sich



Teilen Sie uns Ihre Erfahrungen im Hinblick auf die 
Verfahren und Prozesse in den öffentlichen Verwaltungen

und Ministerien mit
Geben Sie uns Feedback zum 2. deutschen ELRC-Workshop
 Ihre Teilnahmebescheinigung erhalten Sie bei Fr. Ingala-

Hornung

Nicht vergessen …

Ihre Meinung und Ihre Erfahrung sind von zentraler
Bedeutung für ELRC!



Ein großes Dankeschön
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Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!
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